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• Michael Wilson, De kunst van het kijken: het verhaal van de hedendaagse kunst. Antwerpen: 

Ludion, 2013. 

• Manfred Sellink en Tommy Simoens, Luc Tuymans. Grafisch werk 1989-2012. Antwerpen: Ludion, 

2013. 
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Vertalingen op het gebied van kunst- en cultuurgeschiedenis – artikelen en 
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van der Lingen.) 
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Mewe.) 
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